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Аннотация: В статье на примере лирики Ф.И. Тютчева и Ван Вэя 

рассматриваются особенности использования цветочных образов в творчестве 

представителей русской и китайской культуры. Выявляется уникальный взгляд каждого 

поэта на мир природы и цветочные образы. 

Ключевые слова: Ф.И. Тютчев, Ван Вэй, поэзия, образы цветов. 

 

Abstract: The article examines the peculiarities of the use of floral images in the works of 

representatives of Russian and Chinese culture using the example of the lyrics of F.I. Tyutchev 

and Wang Wei. The unique view of each poet on the world of nature and floral images is revealed. 

Keywords: F.I.Tyutchev, Wang Wei, poetry,i mages of flowers. 
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Изучая роль и место травелога в русской и казахской литературе, мы 

выявили что жанр травелога до определенного периода не был предметом 

пристального научного изучения литературоведов и филологов. На наш 

взгляд, это объясняется тем, что жанр травелогов появился в русской и 

казахской литературе довольно поздно. Тем не менее сегодня в казахской и 

русской литературе достаточно произведений по жанру травелога, которые, в 

свою очередь, никак не уступают травелогам западных писателей.  

Однако, именно XIX и XX века представляют собой особый период в 

развитии жанра травелога в казахской и русской литературе. С XIX-XX веков 

экзотические путешествия в колонизированные страны развивались в жанре 

травелога. Так, Африку, Азию, Ближний Восток и Южную Америку посещают 

многие известные казахские и русские писатели. Данная работа базируется 

именно на травелогах этого периода - XIX-XX веков и, в частности, на путевых 

записках, оставленных Н. Бичуриным и Ш. Уалихановым, во время их 

пребываний в Китае. Хотя путешествия этих писателей были мотивированы 

mailto:gulya0603@mail.ru
mailto:zhaina_b@mail.ru
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разными причинами, они произошли тогда, когда о Китае было уже почти все 

сказано, поэтому каждому из них пришлось по-новому взглянуть на эти 

страны с их разнообразными лицами и по-новому оценить происходящие там 

события. 

Николай Бичурин - известный русский исследователь, миссионер и 

путешественник, известный также под монашеским именем Иакинф. Он 

изучал и описывал Китай и его культуру в своих трудах. 

Н. Бичурин был одним из первых западных ученых, которые углубленно 

изучили тибетский язык, китайскую историю и культуру. Он перевел на 

русский язык много тибетских и монгольских текстов, а его работы внесли 

значительный вклад в современное понимание тибетской и китайской истории 

[1, 55]. 

Шокан Уалиханов - также известный казахский путешественник и 

исследователь, изучавший Китай вместе с Юлием Шренком и сделавший 

многочисленные этнографические описания и записи о казахской и китайской 

культуре. Работы и записи обоих авторов о Китае представляют собой ценный 

источник информации о китайской истории, культуре и обычаях. Эти работы 

остаются важным источником информации для современных исследователей, 

интересующихся историей и культурой Китая. 

В огромном научном наследии выдающегося русского востоковеда Н. 

Бичурина работы по современному цинскому Китаю занимают важное место. 

Многие из них не утратили своей научной ценности и по сей день, являясь 

справочником как для студентов, интересующихся историей Китая, так и для 

исследователей, изучающих государственные и правовые институты Китая в 

период правления маньчжурской династии Цин (1644-1912). Основываясь на 

богатом фактическом материале, работы Н. Я. Бичурина дают достаточно 

полное представление о структуре ведомств центрального правительства и 

функциях местного аппарата империи Цин, структуре вооруженных сил и 

прерогативах судебной власти, экзаменационной системе, открывающей 

доступ к поступлению на государственную службу, и сословные ограничения, 

установленные цинским двором для рабов и лиц «низких» профессий 

(служителей присутственных мест, проституток и т. д.), налоги и финансы 

страны, организация внутренней и внешней торговли и т. д. В то же время эти 

работы содержат противоречивые положения, нечеткие формулировки и даже 

фактические ошибки, которые отчасти можно объяснить опечатками. Следует 

отметить, что практически во всех статьях и книгах по цинскому Китаю 

отсутствуют ссылки на использованные источники, что не позволяет 

читателям или исследователям проверить тот или иной интересующий факт. 

Все это ясно указывает на необходимость изучения источников трудов 

русского востоковеда, внесшего серьезный вклад в изучение политической 

системы современного Китая [2,144].  

Описывая Китай, Никита Бичурин использовал несколько 

коммуникативных стратегий в своих травелогах: 
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1. Анализ и интерпретация: стратегия основана на анализе и 

интерпретации культурных и исторических особенностей, которые он 

наблюдал в Китае. Он пытался понять китайскую культуру через собственные 

религиозные и идеологические убеждения, при этом стремился к 

объективности в своих рассуждениях. 

2. Сравнительный анализ: Н. Бичурин использовал стратегию 

сравнительного анализа, сопоставляя китайскую культуру с другими 

культурами, особенно с теми, которые были ему ближе (например, 

монгольской или тибетской). 

3. Позиция наблюдателя: в своих работах Н.Бичурин занял позицию 

наблюдателя, стараясь увидеть и понять китайскую культуру с точки зрения 

наблюдателя и исследователя, что делало его описание более объективным и 

точным. 

4. Этнографическое описание: Н. Бичурин использовал этнографическое 

описание, чтобы передать детальное представление о жизни, обычаях, религии 

и повседневной культуре народов, с которыми он встречался.  

Эти коммуникативные стратегии помогли Н. Бичурину создать богатые, 

детальные и понятные описания китайской культуры в своих травелогах. 

Рассмотрим какие коммуникативные стратегии применял Чокан 

Валиханов (Ш. Уалиханов) в своих путевых заметках о Китае. Он 

путешествовал и исследовал не только Центральную Азию, но и другие 

регионы. 

 Ш. Уалиханов посетил Китай в 1858 году в составе посольства 

Кокандского ханства при императорском дворе в Пекине. В своих записях и 

путевых заметках он описывал китайское общество, культуру, географию и 

обычаи, которые он наблюдал во время своего пребывания. К сожалению, 

изначальные записи о его поездке в Китай не дошли до наших дней, но его 

рассказы о поездке в Синьцзян-Уйгурский район (который находится на 

территории современного Китая), его общение с местным населением и 

наблюдения за культурой этого региона являются важным источником 

информации о восточной части Казахстана и соседних территориях.Чокан 

Валиханов, пишущий о своих путешествиях в Китай, использовал различные 

коммуникативные стратегии для передачи своих впечатлений и формирования 

образа Китая. Некоторые из них могли включать использование описательной 

лексики для создания наглядных образов, использование аутентичных 

диалогов или цитат для придания достоверности и живости повествованию, а 

также использование сравнений с знакомыми казахскому читателю объектами 

или событиями для лучшего понимания. Он также мог использовать приемы 

риторики, такие как повторы, аллитерации или эпитеты, чтобы усилить 

эмоциональное воздействие на аудиторию и создать более яркие образы Китая 

в их воображении[3,189]. 

Хотя оба исследователя изучали и описывали Китай, их различные 

фокусы, методы исследования и цели могли привести к различиям в том, как 
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они представляли китайскую культуру и историю в своих травелогах. 

Различие в травелогах о Китае Н. Бичурина и Ш. Уалиханова может быть 

обнаружено в следующих аспектах:  

1. Национальная принадлежность: Н. Бичурин был русским ученым и 

миссионером, в то время как Шокан Уалиханов был казахским 

исследователем. Их разная национальность могла повлиять на их восприятие 

и интерпретацию китайской культуры.  

2. Методы исследования: время, в которое жили и работали эти два 

исследователя, отличалось. Н.Бичурин жил в начале XIX веке, в то время как 

Ш.Уалиханов жил во второй половине XIX века, соответственно, их методы 

исследования и подход к описанию культуры и истории Китая различались из-

за развития научных методов. 

3. Цели и задачи исследования: Н.Бичурин как миссионер имел цель 

изучения Китая с точки зрения влияния христианства, в то время как Ш. 

Уалиханов больше интересовался этнографией, исследованием обычаев и 

традиций китайского народа. 

4. Области интереса: Н. Бичурин уделял большее внимание изучению 

религиозных аспектов китайской культуры. Например, он специализировался 

на изучении буддизма в Китае и истории тибетского буддизма, а Ш. Уалиханов 

больше интересовался этнографией и образом жизни местных общин. 

 В современном обществе Китай и китайская культура вызывают все 

больший интерес у россиян и казахов. Отношения между Россией, 

Казахстаном и Китаем имеют долгую и богатую историю, в которой политика 

и экономика тесно переплетаются друг с другом. С изменением отношений 

между двумя странами модифицируются образы Китая в русской и казахской 

литературе, а также в культуре. Экзотический и фантастический Китай, 

спокойный и древний Китай, бедный и угнетенный Китай, единый и 

борющийся Китай – разнообразные образы Китая зафиксированы в травелогах 

русской литературы разных периодов. 

В современных международных отношениях экономические факторы 

играют все более важную роль. Углубление и расширение торговли 

способствует взаимозависимости двух стран, их отношения стали более 

дружественными и стабильными. Более современные образы Китая 

появляются в российских и казахстанских журналах и литературе, что 

свидетельствует о развитии отношений между Россией, Казахстаном и 

Китаем. Русская и казахская литература оказала положительное влияние на 

развитие китайской литературы. Китай и Россия являются крупнейшими 

соседями, а культурный обмен между двумя странами, в том числе 

литературный, с каждым годом становится все теснее и меняет стереотипы о 

соседней стране и ее жителях. 

Таким образом, в начале XIX и XX веков русские и казахские писатели, 

поэты, литературоведы и филологи считали Китай густонаселенной страной 

поэзии и веры, страной, в которой жизнь торговцев, правителей 
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представляется очень контрастной. В то же время поэты хотят посетить Китай, 

понимая, что эта страна влияет на историческое и культурное развитие стран. 

Поэтому мы попытались дать краткую характеристику травелогов о Китае в 

сознании русских и казахских писателей XIX и XX веков, в частности изучая 

Китай в травелогах Н.Бичурина и Ш.Уалиханова. Каждое произведение 

цитируемых писателей и поэтов заслуживает более глубокого анализа, а 

потому может стать предметом дальнейших научных исследований[4,569]. 

 
Список использованной литературы 

1.Маханова Г.Б. Жанр путевого очерка в русской и казахской литературах // Жанр 

путевого очерка в русской и казахской литературах (rusnauka.com). 

2. Статистическое описание Китайской империи. С приложением географической 

карты на пяти страницах / [Бичурин Н. Я.]: В 2 ч. Ч. I. СПб.: Тип. Эдуарда Праца, 1842. – 

323 с.  

3.Валиханов Ч. Ч. Собрание сочинений в пяти томах. Том 2 – Алма-Ата, Главная 

редакция Казахской советской энциклопедии, 1985, 2-е изд. доп. и переработанное, – С. 

174-247. 

4. Chabin M-A. La curiosité des savants français pour la Russie dans la première moitié 

du XVIIIe siècle // Revue des études slaves, Tome 57, fascicule 4, 1985. Aspects des relations 

intellectuelles entre la France, la Russie et l'U.R.S.S., sous la direction de Robert-Henri Bautier. 

– P. 565-576. 

 

Аннотация: данная статья представляет собой анализ путевых записок и 

отчетов о путешествиях двух известных историко-путешественников - Ники́та 

Я́ковлевича Бичурина и Шокана Уалиханова - в Китай в XIX веке. В статье проводится 

сравнительный анализ коммуникативных стратегий, использованных этими авторами для 

описания и интерпретации китайской культуры, обычаев, истории и природы. Автор 

статьи анализирует способы передачи восприятия и эмоционального отношения к Китаю, 

используемые Н. Бичурином и Ш. Уалихановым, а также оценивают их вклад в изучение 

восточной цивилизации и укрепление культурных связей между Казахстаном и Китаем. В 

результате исследования делаются выводы о том, какие аспекты китайской культуры и 

истории были особенно привлекательны для путешественников и каким образом их 

восприятие и интерпретация влияли на развитие культурного контакта между народами. 

Ключевые слова: травелог, Китай, Ш.Уалиханов, Н.Бичурин, коммуникативные 

стратегии. 
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Abstract: This article is an analysis of travel notes and travel reports of two famous 

historical travelers - Nikita Yakovlevich Bichurin and Shokan Ualikhanov - to China in the 19th 

century. The article provides a comparative analysis of the communication strategies used by these 

authors to describe and interpret Chinese culture, customs, history and nature. The author of the 

article analyzes the methods of conveying perception and emotional attitude towards China, used 

by N. Bichurin and Sh. Ualikhanov, and also evaluates their contribution to the study of Eastern 

civilization and strengthening cultural ties between Kazakhstan and China. As a result of the study, 

conclusions are drawn about which aspects of Chinese culture and history were especially 

attractive to travelers and how their perception and interpretation influenced the development of 



«Нургалиевские чтения–XIII». Том 2    14-15 марта 2024 г. 

224 

 

cultural contact between peoples. 

Keywords: travelologue, China, Sh. Ualikhanov, N. Bichurin, communication strategies. 

 

ДЕТЕКТИВНЫЕ ШЕДЕВРЫ НА ЭКРАНЕ: ОТ КАНОНА 

К АДАПТАЦИИ 

 

Лукосек М.  

магистр, докторант 1 курса 

Силезский университет 

г. Катовице, Польша 

maria.lukosek@us.edu.pl 

 

Появление детективного жанра связывается с творчеством Э.А. По, 

который разработал жанровое своеобразие данного вида художественной 

словесности, а также создал новый вид главного героя – сыщика [1, с. 389]. С 

того времени издается все больше книг, целью сюжета которых считается 

раскрытие преступления и восстановление порядка в обществе, а жанр 

классического детектива формируется, прежде всего, в творчестве А. Конан 

Дойла и А. Кристи.  

В настоящее время благодаря развитию технологий следует учитывать, 

что многие художественные тексты подвергаются переходам в другие формы 

– полнометражные фильмы, сериалы, компьютерные игры. Вторичность 

версий определенных текстов не только продлевает их жизнь, но также в 

случае перевода позволяет сохранить их в рамках как исходной культуры, так 

и целевой.  

Одними из примеров вышеописанного феномена являются рассказы А. 

Конан Дойла из цикла о Шерлоке Холмсе. Их эстетическая ценность и 

широкая известность, а кроме того, предрасположенность к реинтерпретации 

обеспечивают дальнейшую популярность приключений сыщика из Бейкер-

стрит. В XX в. Шерлок Холмс стал героем экранизаций, а впоследствии серии 

видеоигр. 

Однако ключевым элементом истории детективов является 

неожиданность, поэтому повторяющиеся сюжеты последующих экранизаций 

произведений Конан Дойла со временем стали чрезмерно предсказуемыми, в 

связи с чем не привлекали соответствующего внимания зрителей. Это привело 

к созданию киноадаптаций – кинофильмов, созданных на основе 

литературного произведения, мюзикла и т.п.1, являющихся парафразой и 

подвергающихся неизбежной мутации (в том числе игрой с жанровой 

характеристикой, сюжетом, временем действия и прототипами литературных 

 
1 В качестве формы кинематографической адаптации можно рассматривать также видеоигры. Однако из-за 

различий между кинематографическим изображением и формой игры, последние не являются предметом 

анализа в настоящей статье. 


